
 

 

Declaration for Radiation Monitoring for 
Macau 

TO WHOM IT MAY CONCERN 

The product below is originated in （都県名を記載。複数記載する場合は列

記。）例：Ibaraki prefecture. The Government of Japan employs a monitoring 
and control system for radionuclides in food based on Japanese laws and 
regulations, and this product is not subjected to any restriction of distribution 
under the system.   

  （仮訳：下記は XX 県で生産された食品である。日本では、日本の法令に基づ

き、政府が食品中の放射性物質のモニタリング・管理システムを構築しており、

本製品は同システムの下で出荷制限を受けていない製品である。） 

Name of the Product, Prefecture of origin 

: 
 
 

Exporter name and address 
（輸出者名、住所を記載） 

例：〇〇 Co..Ltd. 

XXX Marunouchi, Chuo-ku, Tokyo, 100-xxxx  JAPAN 

 
DATE: （作成年月日を記載） 
例：1 April 2019 

Letter creator signature field 

（本状作成者サインを記載） 

例：Taro Nourin 

（商品名、産地（製造地）の都県名を記載） 
例：Melon, Ibaraki prefecture 
※商品が多数あり、1 枚に収まりきらない場合は、See Annex と記載した上

で、Annex（別紙）を添付してください。   

 

記載例・記載参考 



 

(Annex) 

 
No. Name of the Product Prefecture of origin 
1 （商品名を記載） 

例：Melon 
（産地（製造地）の都県名を記載） 
例：Ibaraki prefecture 

２   
※商品数に応じ、適宜行を追加してください。 
  

Exporter name and address 
（輸出者名、住所を記載） 

例：〇〇 Co..Ltd. 

XXX Marunouchi, Chuo-ku, Tokyo, 100-xxxx  JAPAN 

 

別紙記載例 

 

※商品が多数あり、1枚に収まりきらない場合に添付してください。 

 



 

【記載参考】 
・申請事項は、英語で記載してください。原本では（   ）書きの部分は削除して作成

してください。 

・様式は、マカオ側と合意したものですので、一切変更しないようにしてください。 

・輸出者名については、インボイス、B/L、AWB に輸出者として記載されている者を記

載してください。 

・商品名、産地（製造地）の都県名については、１商品ごとに記載します。商品が複数

あり、1 枚に収まりきらない場合は、See Annex と記載した上で、Annex（別紙）を添

付してください。 

・産地（製造地）について、生鮮農林産物は、栽培、生産、収穫された土地、畜産物は、

育成・肥育が最も長かった場所、水産物は、水揚地及び採捕又は生産した海域、加

工食品は、製品の最終加工地となります。 
 
 
 
 


